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Agreement between the United Kingdom and Sweden
relating to Air - Navigation between Sweden and
Great Britain and Supplementary Declaration.

Signed at Stockholm, February 16, 1921, and March 5, 1924.

AGREEMENT.

THE Royal Swedish Govern-
ment and His Britannic
Majesty's Government being
desirous of entering into a pro-
visional agreement relating to air
navigation between Sweden and
Great Britain, the Undersigned,
duly authorised thereto by their
respective Governments, have
agreed as follows:

OVERENS%OMMELSE.

ENAR Hans Majestat Konun-
gens av Sverige Regering och
Hans Brittiska Majestats Rege-
ring for gott och nyttigt funnit
att avsluta en provisorisk over-
enskommelse angaende luftfart
mellan Sverige och Storbritan-
nien, sa hava undertecknade, dar-
till av sina respektive regeringar
vederborligen befullrnaktigade,
overenskommit som foljer:

ARTICLE 1.

This agreement applies only
to private and commercial air-
craft, duly registered as such by
the Swedish and British Govern-
ments respectively. Each of the
two contracting States under-

takes in time of peace to allow
the private and commercial air-
craft of the other State liberty of
innocent passage above its terri-

tory and territorial waters pro-
vided that the conditions set

forth in the present agreement
are observed.
Each of the two contracting

States shall have the right to
reserve to its national aircraft
the carriage of persons and goods
for hire between two points
within its own territory.

ARTICLE 2.

The Swedish Government and
the Government of Great Britain
shall have the right for military
reasons or for the public security,

to forbid flight over certain areas
of the territory under the penal-
ties provided by their legislation,
but subject to the reservation
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ARTIEEL 1.

Derma overenskommelse avser
endast privata och handelsluftfar-
tyg, villa sasom sadanabehorigen
inregistrerats av svenska respek-
tive brittiska regeringen. Envar
av de halo fordragsslutande sta-
terna, forpliktar sig att i freds-
tid medgiva privata och handels-
loftfartyg, hemmahorande i den
andra staten, ratt att pa ofarligt
siitt fardas over forstnamnda
scats territorium och territorial-
vatten pa i derma overenskom-
melse bestamda villkor.
Envar av de fordragsslutande

staterna liar ratt att at dar
hemmahorande luftfartyg forbe-
halla yrkesmassig befordran av

personer eller gods mellan tva

punkter inom statens omrade.

ARTIKEL 2.

Svenska regeringen och Stor-
britanniens regering aro berat-
tigade att av militara sill eller
av hansyn till allman sakerhet
forbjuda luftfard over vissa am-
radon inom deras territorium vid
aventyr av i lagstiftning be-
stamt straff , men med forbehall,



that no distinction shall be made
in this respect between the
private and commercial aircraft
of the two States. The areas
thus prohibited will be notified
to the State interested.

A RTICLE 3.

Any aircraft which finds itself
above a prohibited area shall
immediately give the signal of
distress provided in the regula-
tions as to air navigation of the
State flown over and shall land
as soon as possible on one of the
aerodromes of that State and
outside the prohibited area.

ARTICLE 4.

Every aircraft shall be pro-
vided with it certificate of re-
gistration and a certificate of
airworthiness, issued by the com-
petent authorities of either of
the two States or under their
sanction, and also with a log-
book.

It shall carry distinctive and
visible marks allowing it to be
identified while flying.

ARTICLE 5.

The pilots shall be provided
with a certificate of competency
issued by the competent autho-
rities of either of the two States,
or by an association recognised
by them. Each pilot shall further
carry documents establishing his
nationality, his identity, his
military rank (if any), and shall,
if necessary, be provided with
passports. The passengers shall
be provided with all the docu-
ments of identity and passports
required by the laws and regula-
tions in force.

att i detta hiinseende ingen .t-
skillnad gores mellan de bSda
staternas privata och handels-
luftfartyg. Uppgift $ de om-
raden, over vilka luftfRrd s@-
lunda ar forbjuden, skall med-
delas den andra Staten.

ARTIKEL 3.

Luftfartyg, som befinner sig
over ett forbjudet omrade, skall
omedelbart give den nodsignal.
som ar foreskriven i luftfiirds-
reglerna i den stat, over vilken
fiirden iiger ruin, och skall sna-
rest mojligt lands utanfor det
forbjudna mnrfidet pk en av flyg-
platserna i denna stat.

ARTIKEL 4.

Varje luftfartyg skall vara
forsett used ett registrerings- och
ett luftviirdighetsbevis, utfardat
eller godkant av vederborlig myn-
dighet i nhgon av de bada sta-
terns, saint med en resedagbok.

Det skall fora tydliga och syn-
liga. inarken, sent mojliggora dess
identifiering under luftfard.

ARTIKEL 5.

Forarna skola vara forsedda
med forarbevis, utfiirdat av ve-
derborlig myndighet i n$gon av
de bflda staterna, eller av en av
dessa godkiind forening. Varje
forare skall vidare vara forsedd
med handlingar, som utvisa bans
nationalitet, identitet, bans mili-
tiira grad (om ban innehar dylik)
och skall, om sfdant erfordras,
vara forsedd med pass. Passage-
rarna skola vara forsedda med
de identitetshandlingar och pass,
som fordras av giillande lagar
och bestammelser.
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ARTICLE 6.

No wireless apparatus shall be
carried by an aircraft without
a special licence issued by the
State to which it belongs. Such
apparatus shall only be used by
such members of the crew as
are provided with a special li-
cence for the purpose.

ARTICLE 7.

An aircraft engaged in inter-
national navigation between the
two States may carry passengers
and goods but shall be provided :
for passengers, with a list of their
names; for goods, with a mani-
fest of the goods and supplies
carried and with detailed declara-
tions made out by the consignors.

The carriage of passengers and
goods shall be in accordance with
the laws and regulations in force
for the time being. Mails may
be carried, if an agreement to
this effect has been concluded,.
and is for the time being in
force, between the postal admini-
strations of the two countries.
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ARTIKEL 6.

Intel luftfartyg ma medfora
radioinstallation utan sarskilt
tillstand fran den stat, dar det
ar hemmahorande. Radioinstal-
lationen ma ondast begagnas av
medlem av besattningen, som ar
i bcsittning av sarskilt certifikat
hiirfor.

ARTIKEL 7.

Luftfartyg, som deltager i in-
ternationell luftfart mellan de
bada staterna, ma fora passage-
rare och gods, men skall vara
forsett, for. passagerarnas vid-
kommande med namnforteck-
ning, for godsets vidkommande
med lastforteckning och forteck-
ning Over medforda forrad, samt
med av lastavsandarna avgivna
noggranna lastdeklarationer.
Befordran av passagei-are och

gods skall dga rum i enlighet
med de vid varje tid gallande
lagar och bestiOnmelser. Post
ma medforas, om overenskom-
malse hiirom triiffats mellan de
bada liindernas poststyrelser och
densamma Tiger gallande kraft.

ARTICLE B. ARTIKEL S.

Upon the departure and upon
the landing of aircraft the autho-
rities of the two countries shall
in all cases have the right to
search them with a view to
examining and verifying the do-
cuments with which they must
be provided.

Nar luftfartyg avgar eller lan-
dar, aro myndigheterna i de for-
dragsslutande -staterna beratti-
gade att visitera fartyget och
prova de handlingar, med vilka
det shall vara forsett:

ARTICLE 9.

Aircraft of the two States shall
have the right of landing, and in
case of distress may claim the
same assistance as aircraft of the
country. in which a landing is
effected.

ARTn{EL 9.

Luftfartyg, hemmahorande i
nagondera staten, ager i den
andra.fordragsslntande staten an-
sprak pa ratt till landning och
i fall av nod ratt till samma
hjiilpmedel, som diir hemmaho-
rande luftfartyg.
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ARTICLE 10.

Every aerodrome in either of
the two States which is open to
public use by its national air-
craft on payment of certain dues
shall likewise be open under the
same conditions to aircraft of
the other State.

ARTICLE 11.

Until otherwise provided all
aircraft entering Sweden must
heal at, and any aircraft leaving
Sweden for England must depart
from, one of the following aero-
dromes, namely:

When, arriving from or depart-
vig in as easterly direction.

For land-aircraft: Stockholm
(13arkarby or Ladugardsgiirdet).

For seaplanes: Stockholm
(Lilla Vartan).
When arriving from or depart-

ing in a westerly or southerly
direction.
For lad-aircraft: Gothenburg

(Tiugstad-vasscu) or Malmo
(13ulltoftn fields).

For seaplanes: Mahuo.
All aircraft entering England

nnrst land at and any aircraft
leaving England for Sweden
roust depart from, one of the
following aerodromes, namely:

l,yirrpne in Kent,
Croydon in Surrey, or
Cricklewood in Middlesex.

Provided that seaplanes or fly-
ing-boats entering or leaving
England shall land at or depart
from Felixstowe.

ARTICLE 12.

The Swedish frontier shall only
be crossed in close neighbourhood
of the above-named places, viz.,
Gothenburg, Malmo or Stock-
holm.

AR''IREL 10.

Varje flygplats i nagondera

staten, som skall vary oppen for

alluliint bruk for de der hemma-

horande luftfartyg mot erlag-

gande av vies avgift, skall lika-

ledes under sanrrna villkor vara

oppen for det andra landets luft-

fartyg.

AR'rncEL I.A.

1ntili (less annorlunda forord-
nats, skola till Sverige ankom-

m:mde luftfartyg landa pa och

fran Sverige till England av-

gaende hdtfnrt;yg avga fran na-

gar av foljande flygplatser, niim-
ligen :

I'id ankomxt fran slier avgdng

i iistliq riktninq.
For lant-luftfartyg : Stockholm

(13arkarby oiler Lad ugardsgur-
det).
For vatten - flygplan : Stock-

holm (Lilly Vartan).
Vid. ankomst fran slier avgdng

i viistlig eller sydlig riktning.

For lant-luftfartyg: Goteborg
(Tiugstad-vassen) eller Malrno
(T3 ulltofta-falten ).

Fbr vattea-flygplar : Malmo.
'fill England ankortill] ande luft-

fartyg skola landa pa, och fran
England till Sverige avgaende
luftfartyg avga frAn nAgon av
foljande flygplatser, numligen

Lympne i Heat,
Croydon i Surrey, eller
Cricklewood i Middlesex.

Dock skola vatten-flygplan och
Ilygbatar, sent aukouima till elder
avga fran England, landa vid
och avga fran Felixstowe.

ARTinr:r. 12.

Svenska griinsen nA endast
passeras i den mnedelbara niir-
heten av ovanniimnda platser,
namligen Goteborg, Malmo och
Stockholm.
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The British frontier shall only
be crossed between the following
points, namely :

In the case of aeroplanes be-
tween Folkestone and Dungeness;

In the case of seaplanes or fly-
ing-boats , between Orfordness
and the Naze.

Brittiska gransen ma endast
passeras mellanfoljande punkter,
namligen :

I frhga om lant-luftfartyg mel-
lan Folkestone och Dungeness;

i fraga om vatten-flygplan och
flygbatar mellan Orfordness och
the Naze.

ARTICLE 13.

Landing by aircraft before
having landed at a Customs
aerodrome is prohibited. In case
of a forced landing, before hav-
ing reported at a Customs aero-
drome, the pilot shall immedia-
tely notify the nearest police or
Customs authority, and on behalf
of and until the arrival of the
competent authority, shall pre-
vent the departure of the passen-
gers or the unloading of the cargo.

ARTICLE 14.

The aircraft and its crew shall
be subject to all the legal obli-
gations which arise from general
legislation, from Customs and
excise legislation, and any regq-
lations which are laid down for
public safety, as well as to the
regulations as to air navigation
in force in the State in which
they may be, it being under-
stood, however, that the licences
and certificates issued to the air-
craft and to the pilots of Great
Britain shall have the same
validity as the corresponding
documents issued in Sweden and
vice versa.

ARTIKEL 13.

Luftfartyg ma ej ga ned, innan
detsamma landat pa en tull-land-
ningsplats. I handelse av nod-
landning innan anmalan vid en
tull-landningsplats skett, skull fo-
raren omedelbart underratta nar-
maste polls- eller tulImyndighet
och skall a vederborande myn-
dighets vagnar och intill dess
densamma hunnit anlanda,
hindra, att passagerare avlagsna
sig eller aft lasten lossas.

ARTIKEL"14.

Luftfartyg och dess besattning
skola vara underkastade alla
rattsliga forpliktelser, som har-
rora fran den allmanna lagstift-
ningen, full- och skattelagstift-
ningen samt alla bestiimmelser,
som aro utfiirdade av hansyn till
den allmanna sakerheten saval
sore de bestiimrnelser angdende
luftfart, som aro giillande i det
hand, dar luftfartyget befinner
sig, varvid dock skall underfor-
sths, att do bevis och certifikat,
sum utfiirdats till Luftfartyg och
forare fran Storbritannien skola
hava samma giltighet som de i
Sverige utfardade motsvarande
handlingar och vice versa.

ARTICLE 15. ARTIKKL 15.

The dropping of ballast, other Det iir forbjudet att fran luft-
than fine sand or water, from an fartyg under fard utkasta annan
aircraft in flight is prohibited. ballast an fin sand eller vatten.

ARTICLE 16. ARTIKEL 16.

All unloading or discharge in Alit utkastande eller lossande
the course of flight of any under fard av nhgot annat fore-
article or substance, other than mal eller amne an ballast ar



ballast, is prohibited. The only
exceptions which will be made
to this rule will be in the case
of postal aircraft and in cases
for which permission may be
specifically granted.

ARTICLE 17.

The Swedish Government will
communicate reciprocally with
the British Government the re-
gulations relative to air naviga-
tion in Sweden.

ARTICLE 18.

The present agreement is not
applicable to military aircraft.
No flight of military aircraft
from Sweden to Great Britain
or vice nersd will be made with-
out special authorisation.

ARTICLE 19.

The present agreement, which
is of a provisional character,
mar be denounced by either of
the contracting parties at any
tinie by giving notice three
months in advance.

Furtherntore each of the con-
tracting parties reserves to itself
the right to denounce the present
agreement, such denunciation to
take immediate effect after the
two contracting parties have
ratified the international Air
Convention signed at Paris the
13th of October, 1919.

].n witness whereof the Un-
dersigned have signed the present
agreement, and have affixed
thereto their seals.
Done at Stockholm in dupli-

cate, in the English and Swedish
languages, the 16th of February,
1921.

COLV1_LLE BARCLAY.

(L.S.)

/7I
forbjudet. FrAn denna regel gores
endast undantag i fraga out post-
£orande luftfartyg och i fall dA
iiskilt tillstAnd dartill utver-
Qs.

ARTIKEL 17.

Svenska och brittiska regerin-
garna skola omsesidigt under-
ratta varandra om de i respek-
tive hinder giillande bestammel-
ser rorunde luftfart.

ARTIKEL 18.

Donna overenskommelse or
icke tillainplig betraffandc mili-
tara luftfartyg. Flygiiing tried
tnilitara luftfartyg fran Sverige
till Storbritannien eller vice
versa ma icke titan sarskilt med-
givande iiga ruin.

AH'rtEEL 10.

,Deana overenskornmelse, som
iir av provisorisk natur, kan niir
soul heist used 3 manaders upp-
sagningstid uppsiigas av cnvar
av de fordragsslutande staterna.

Vidare forhehAller sig cnvar
av de f6rdragsslutandc staterna
riitt att teed omedelbar verken
uppsaga foreliggande overens-
kommelse, sA snart bads de for-
dragsslutande staterna ratificerat
den i Paris den 13 oktober 1910
tmdertecknade intemationella
luftfartskonventionen.

Till bekriiftande harav hava
undertecknade underskrivit den-
na overenskoutmelse och forsett
densamma med sina sigill.
Som skedde i Stockholm i tvf

exemplar pA svenska och engel-
ska sprAken den 16 februari 1921.

HERMAN WRANGEL.

(L. S.)
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ANNEX.

1.

WITH reference to articles 1
and 4, it is agreed that, so long
as under Swedish law civil air-
craft may fly in Sweden on the
production only of a certificate
of airworthiness, issued by the
competent Swedish authority, a
Swedish aircraft shall be held to
comply with the conditions laid
down in article 1 and article 4,
paragraph 1, if provided with
such a certificate and lo.-book.

It is also agreed that, so long
as under Swedish law civil air-
craft is required to carry no
other distinctive marks than the
nationality mark, the provisions
of article 4, paragraph 2, shall be
considered as fulfilled if such a
mark is carried in the manner
prescribed in the article in
question.

2.

For the purposes of flights
within the limits of and above
its own territory, each of the
contracting parties has the right
to refuse to recognise certificates
of competency and licences
granted to one of its nationals by
the other contracting State.

3.

It is agreed that the establish-
urent of it regular service between
the two contracting States may
be made conditional to a special
licence or concession being ob-
tained from the authorities of the
said contracting. States.

4.

With regard to article 14 it
is agreed that the authorities of
each contracting State shall issue
instructions to the effect that
owners of aircraft flying over
the territory of the other con-
tracting State shall insure

8

BH.AGA.

1.

13arner+raNms artiklarno I och
4 iir det overenskommet, att sit
Lange enligt gallande svenska
bestammelser privata Iuftfartyg
Ina tagas i bruk i Sverige mot
foreteende endast av ett luftviir-
dighetsbevis, utfardat av' veder-
biirande sveuska myndighet,
svenskt luftfartyg skull anses
Nava uppfyllt do i art. 1 och 4
rurnn. 1 uppstallda villkor, om
(let iir forsett rued sadaut bevis
jamte resedagbok.

T.ikaledes iir (let overenskom-
met, att sit Binge enligt gall:wde
sveuska hestiimmelser privata
luftfartyg icke baste fora annat
igenkiinningsbiirke an nationali-
tetsmarket, den i art. 4, mom. 2
faststallda regcl shall anses iakt-
tagen, da dylikt rniirke fores pa
satt i sagda punkt stadgas.

2.

Vardera av de fordragsslutan-
de parterna iir berattigad att,
niir fraga hr om luftfart over
doss eget omrade, viigra att er-
kiinna ett for all av dess egna
undersatar av den andra for-
dragsslutande Staten utfardat
fbrar- eller annat betis.

3.

Det Fir overenskommet att in-
riittandet av on regelbunden luft-
fartsforbindelse mellan de bAda
fordragsslutande staterua ma go-
ras beroende.av, aft fran sagda
staters respelctive niyndigheter
erhalles sarskilt tillstand eller
koncession.

4.

Betraffande art. 14 iir det
overenskommet, aft vederbo-
rande myndighet i de bada for-
dragsslutande staterna skall
utfarda bestammelser i syfte, att
ugare av luftfartyg, vilket fore-
tager luftfard over den andra
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against third party risks accord-
ing to the rules and regulations of
the country flown over, should
such insurance be required
th ereby.

5.

The present annex shall be
considered as an integral part of
the above agreement.

C. B.

X78
fordragsslutande statens omr3de,
skall tucks fbrsakring gentemot
risk for tredje man i overens-
stummelse med det overflugna
landets lagar och forfattningar,
for sd vitt dessa foreskriva dylik
f6rsukring.

5.

Denna bilaga skall anses ut-
gora on integrerande del av ovan-
sthende iiverenskommelse.

WRGL.

Annex 2.

Count Wrangel to Mr. Barclay.

Ministry for Foreign Affairs,
Sir, Stockholm, February 16, 1921.

IN connection with the signing of the temporary Agreement
regarding air navigation of to-day's date, I would like to place it on
record that, as agreed between us, nothing in the terms of Articles 2
and 10 of the Agreement shall be interpreted as restricting the freedom
of the competent Swedish authorities, should they wish to extend to
some Swedish aviators the privilege of using some of the few
military aerodromes in Sweden not open to public use, and therefore
closed to all foreign aviators.

I avail, &c.
(Signed) WRANGEL.

Annex 3.

Mr. Barclay to Count Wrangel.

Your Excellency, Stockholm, February 16, 1921.
I sac to acknowledge the receipt of the note of to-day's date by

which your Excellency places it on record that nothing in the terms
of Articles 2 and 10 of the temporary Agreement regarding air
navigation, signed to-day, shall be interpreted as restricting the
freedom of the competent Swedish authorities, should they wish to
extend to some Swedish aviators the privilege of using some of the
few military aerodromes in Sweden not open to public use, and
therefore closed to all foreign aviators.

I have the honour to state that His Britannic Majesty's Govern-
ment - concur in the interpretation thus given to the articles in
question.

I avail, &c.
(Signed) COLVILLE BARCLAY.
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Declaration.

Tnt Undersigned, duly autho-
rised thereto by their respective
Governments, hereby declare :

1) The articles 11 and 12 of
the provisional agreement for the
control of air traffic between
Great Britain and Sweden, con-
cluded on February 16th 1921,
will be regarded by the Royal
Swedish Government as complied
with, so far as entering or leaving
Sweden is concerned, if para-
graphs 23 and 24* of the Royal
Swedish Decree of December
8th 1922, containing certain dis-
positions relating to the execu-
tion of the Decree of May 26th
1922 concerning air traffic, are
complied with.

2)' The said articles will be re-
regarded by His Britannic
Majesty's Government as com-
plied with if Swedish aircraft
when entering Great Britain land
at, and when leaving Great
Britain depart from, any aero-
drome where customs facilities
exist.
Done in duplicate at Stock-

the 5th day of March 1924.

(s.) COLVILLE BARCLAY.

Declaration.

UNDERTEOKNADE, dartill av sine
respektive regeringar ve(lerborli-
gen befullmaktigade, forklara
harmed :

1) Bestiimmelserna i art. 11
och 12 i den provisoriskaluftfarts-
overenskommelsen mellan
Sverige och Storbritannien av
den 16 februari 1921 slrola av
Kungl. svenska regeringen anses
have iakttagits i vad angar land-
ning i eller avgang fran Sverige,
savida foreskrifterna i § § 23 och
24 av den svenska Kung]. Kungo-
relsen av den 8 dec. 1922 med
vissa bestammelser rorande till-
lampningen av forordningen den
26 maj 1922 om luftfart blivit
iakttagna.

2) Samma artiklars bestam-
melser skola av Hans Brittiska
Majestats regering anses hava
iakttagits, om svenska luftfartyg
vid ankomst till Storbritannien
landa pa och vid avgang fran
Storbritannien avgt fran vilken
som heist flygplats, der tull-
behandling forekommer.
Som skedde i Stockholm i tva

exemplar den 5 mars 1924. .

(u.) E. MARKS vox
Wt)RTEMBERG.

(L.S.) (L.S.)

Translation. - (No. 617.)

Extract from Royal Decree dated December 8, 1922, concerning the
application of the Decree dated May 26, 1922, relating to Air
Navigation.

Paragraph 23.
AIRCRAFT arriving from or leaving for a foreign country shall-

unless otherwise permitted by the Customs Administration in par-
ticular cases-on arrival in or departure from Sweden call at one of
the following Customs aerodromes, to wit, Ostersund, Karistad,
Stromstad, Gothenburg, Helsingborg, Malmo, Trelleborg, Kristian-
stad, Kalmar, Stockholm, Gefle, Sundsvall, Ume$ or Lulea.

Paragraph 24.
Aircraft arriving from abroad, subject to the regulations laid down

in paragraph 16 regarding prohibited areas, shall cross the frontier in
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the vicinity of one of the Customs aerodromes mentioned in para-
graph 23. After crossing the frontier, the aircraft shall pass the
nearest Customs aerodrome at an altitude which will permit of signals
being distinguished.

* * * *

This Decree comes into operation from the 1st January, 1923, on
which date the Decree of the 18th February, 1921 (No. 82), with
reference to the conclusion of a Provisional Agreement relating to Air
Navigation between Sweden and Great Britain, and the Decree of the
15th April, 1921 (No. 184), relating to certain Safety Regulations in
regard to Exhibitions of Flying and Flying with Passengers, &c., shall
cone into force.
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